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 FAITH IN ACTION  

 

 
 

 
 

 
     LA FOI EN ACTION  

 
 

 

PSALM 66:18-20    

18   If I regard iniquity in my 

heart, the Lord will not 

hear me: 

19   But verily God hath heard 

me; he hath attended to 

the voice of my prayer. 

20   Blessed be God, which 

hath not turned away 

my prayer, nor his mercy 

from me. 
 

PSAUME 66.18-20       

18   Si j’avais conçu l’iniquité 

dans mon cœur, le Seigneur 

ne m’aurait pas exaucé. 

19   Mais Dieu m’a exaucé, 

il a été attentif à la voix 

de ma prière. 

20   Béni soit Dieu, qui n’a 

pas rejeté ma prière, 

et qui ne m’a pas retiré 

sa bonté ! 
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MATTHEW 13:31-32       

31   Another parable put he 

forth unto them, saying, 
The kingdom of heaven is 
like to a grain of mustard 
seed, which a man took, 
and sowed in his field: 

32   Which indeed is the least 

of all seeds: but when it is 
grown, it is the greatest 
among herbs, and 
becometh a tree, so that 
the birds of the air come 
and lodge in the branches 
thereof. 

 

MATTHIEU 13.31-32      

31   Il leur proposa une autre 

parabole, et il dit : Le 
royaume des cieux est 
semblable à un grain de 
sénevé qu’un homme a pris 
et semé dans son champ. 

32   C’est la plus petite de 

toutes les semences; mais, 
quand il a poussé, il est plus 
grand que les légumes et 
devient un arbre, de sorte 
que les oiseaux du ciel 
viennent habiter dans 
ses branches. 

 

 

 

 
 

 
 
 

MATTHEW 18:19       

19   Again I say unto you, 

That if two of you shall 
agree on earth as touching 
any thing that they shall 
ask, it shall be done for 
them of my Father which is 
in heaven. 

 

MATTHIEU 18.19      

19   Je vous dis encore que, 

si deux d’entre vous 
s’accordent sur la terre 
pour demander une chose 
quelconque, elle leur sera 
accordée par mon Père qui 
est dans les cieux. 
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LUKE 17:3-6       

 3   Take heed to yourselves: 

If thy brother trespass against 
thee, rebuke him; and if he 
repent, forgive him. 

 4   And if he trespass against 

thee seven times in a day, and 
seven times in a day turn 
again to thee, saying, 
I repent; thou shalt forgive 
him. 

 5   And the apostles said unto 
the Lord, Increase our faith. 

 6   And the Lord said, If ye had 

faith as a grain of mustard 
seed, ye might say unto this 
sycamine tree, Be thou 
plucked up by the root, and 
be thou planted in the sea; 
and it should obey you. 

 

LUC 17.3-6       

 3   Prenez garde à vous-

mêmes. Si ton frère a 
péché, reprends-le; et, s’il 
se repent, pardonne-lui. 

4  Et s’il a péché contre toi 

sept fois dans un jour et 
que sept fois il revienne à 
toi, disant : Je me repens, 
— tu lui pardonneras. 

5  Les apôtres dirent au 
Seigneur : Augmente-nous 
la foi. 

6  Et le Seigneur dit : 

Si vous aviez de la foi 
comme un grain de sénevé, 
vous diriez à ce sycomore : 
Déracine-toi, et plante-toi 
dans la mer; et il vous 
obéirait. 

 

 

 

 
 

ACTS 2:1-4  

 1   And when the day of 
Pentecost was fully come, 
they were all with one accord 
in one place. 

 2   And suddenly there came a 
sound from heaven as of a 

ACTES 2.1-4       

 1   Le jour de la Pentecôte, 
ils étaient tous ensemble 
dans le même lieu. 

 2   Tout à coup il vint du ciel 
un bruit comme celui 
d’un vent impétueux, et 
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rushing mighty wind, and it 
filled all the house where they 
were sitting. 

 3   And there appeared unto 
them cloven tongues like as 
of fire, and it sat upon each 
of them. 

 4   And they were all filled 
with the Holy Ghost, and 
began to speak with other 
tongues, as the Spirit gave 
them utterance. 

 

il remplit toute la maison 
où ils étaient assis. 

 3   Des langues, semblables 
à des langues de feu, leur 
apparurent, séparées les 
unes des autres, et se 
posèrent sur chacun d’eux. 

 4  Et ils furent tous remplis 
du Saint-Esprit, et se 
mirent à parler en d’autres 
langues, selon que l’Esprit 
leur donnait de s’exprimer. 

 
 
 

 
 

ACTS 2:46  

46   And they, continuing daily 
with one accord in the 
temple, and breaking bread 
from house to house, 
did eat their meat with 
gladness and singleness 
of heart, 

 

ACTES 2.46       

46   Ils étaient chaque jour 
tous ensemble assidus 
au temple, ils rompaient le 
pain dans les maisons, 
et prenaient leur nourriture 
avec joie et simplicité de 
cœur, 

 
 
 

 
 

EPHESIANS 1:3-6    

 3   Blessed be the God and 
Father of our Lord Jesus 
Christ, who hath blessed us 
with all spiritual blessings in 
heavenly places in Christ: 

ÉPHÉSIENS 1.3-6    

 3   Béni soit Dieu, le Père de 
notre Seigneur Jésus-Christ, 
qui nous a bénis de toutes 
sortes de bénédictions 
spirituelles dans les lieux 
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 4   According as he hath 
chosen us in him before the 
foundation of the world, 
that we should be holy and 
without blame before him 
in love: 

 

célestes en Christ ! 

 4   En lui Dieu nous a élus 
avant la fondation du 
monde, pour que nous 
soyons saints et sans défaut 
devant lui. Dans son amour, 

 
 

 
 

JAMES 1:5-8     

 5    If any of you lack 
wisdom, let him ask of 
God, that giveth to all 
men liberally, and 
upbraideth not; and it 
shall be given him. 

 6   But let him ask in faith, 
nothing wavering. For he 
that wavereth is like a 
wave of the sea driven 
with the wind and tossed. 

 7   For let not that man 
think that he shall receive 
any thing of the Lord. 

 8   A double minded man is 
unstable in all his ways. 

 

JACQUES 1.5-8        

 5   Si quelqu’un d’entre vous 
manque de sagesse, qu’il la 
demande à Dieu, qui donne 
à tous simplement et sans 
reproche, et elle lui sera 
donnée. 

 6   Mais qu’il la demande avec foi, 
sans douter; car celui qui doute 
est semblable au flot de la mer, 
agité par le vent et poussé de 
côté et d’autre. 

 7   Qu’un tel homme ne s’imagine 
pas qu’il recevra quelque chose 
du Seigneur : 

 8   c’est un homme irrésolu, 
inconstant dans toutes ses 
voies. 
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 60-0803   ABRAHAM  

– TUCSON AZ       

 Just that simple. It’s just 

that simple, faith is. 

13 And what I’ve taken these 

nights for, to speak on faith, is 

because people try to make 

faith complicated. God doesn’t 

make it complicated, it’s us 

that makes it complicated. 

We’re going way out there, 

trying to get something way 

out there, and here it is right 

here by us, simple. If you’ve got 

faith enough to walk across 

that floor, you got faith enough 

for anything God promised. If 

you’ve got faith enough to raise 

up your hand, why, you—

you’ve got faith enough for 

anything else. It’s simple faith. 

Just apply it with the hyssop, 

that I’ve told you in the 

messages. 

14 Just take the Blood and by 

simple faith, just like you eat, 

drink, walk, drive your car, 

speak, or anything else, it’s just 

that simple. But when, you go 

to thinking, “Oh, can I do it? 

Can I do it?” See? Then 

 60-0803   ABRAHAM  

– TUCSON AZ                     

 C’est aussi simple que ça. 

La foi, c’est aussi simple que ça. 

13 Et la raison pour laquelle j’ai pris 

ces quelques soirées pour parler 

de la foi, c’est parce que les gens 

cherchent à compliquer la foi. Dieu 

ne complique pas la chose, c’est 

nous qui la compliquons. Nous 

allons là-bas, très loin, nous 

essayons de recevoir quelque chose 

là-bas, très loin, alors que c’est juste 

ici, près de nous, tout simple. Si vous 

avez assez de foi pour traverser 

cette pièce, vous avez assez de foi 

pour recevoir tout ce que Dieu a 

promis. Si vous avez assez de foi 

pour lever la main, eh bien, vous—

vous avez assez de foi pour tout le 

reste. C’est une foi toute simple. 

Vous n’avez qu’à appliquer cela 

avec l’hysope, comme je vous l’ai dit 

dans les messages. 

14 Prenez le Sang, et avec une foi 

toute simple : tout comme vous 

mangez, buvez, marchez, conduisez 

votre voiture, parlez et tout le reste, 

c’est aussi simple que ça. Mais 

quand vous vous mettez à penser : 

“Oh, est-ce que je peux y arriver? 
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you’re—you’re going plumb 

away from the—the main 

thing. You’ve got to come back 

here to simple, childlike faith, 

just to believe God. Say, “God 

promised it, my possession, 

Christ died for it, and it’s 

mine.” And just go right ahead, 

and believe it, and don’t think 

nothing else about it, just, it’s 

all right, it’s all over. And you’ll 

get well. 
 

Est-ce que je peux y arriver?” 

Voyez? Alors vous vous—vous vous 

écartez complètement de la—la 

chose principale. Vous devez revenir 

à ceci, à cette foi d’enfant, toute 

simple, croire Dieu, c’est tout. 

Dites : “Dieu l’a promis, c’est ma 

possession, Christ est mort pour ça, 

et c’est à moi.” Allez de l’avant, 

croyez-le, et n’y pensez plus, 

simplement, tout va bien, l’affaire 

est classée. Et vous vous rétablirez. 
 

 

 
 

 55-1110   A HIDDEN LIFE IN CHRIST  

– SAN FERNANDO CA 

15 Now many times people has 

thought, “Oh, if I just had more 

faith.” I—I doubt that. You got 

enough faith; you just need a 

little more knowledge to know 

what to do with your faith; 

that’s all. You got faith enough. 

You just don’t know how to put 

it to work. That’s right. It’ll do it. 

I don’t believe that one of you in 

here lack enough faith tonight 

to be healed, no matter what 

was wrong with you, if you just 

knowed the right way to get 

to it. 
 

 55-1110   UNE VIE CACHÉE EN CHRIST  

– SAN FERNANDO CA       

15 Or, souvent, les gens se disent : 

“Oh, si seulement j’avais plus de 

foi.” Je—j’en doute. Vous avez 

assez de foi; ce qu’il vous faut, c’est 

juste un peu plus de connaissance, 

pour savoir quoi faire avec votre 

foi; c’est tout. Vous avez assez de 

foi. C’est que vous ne savez pas 

comment la mettre en action. C’est 

vrai. Elle fera le travail. Je ne crois 

pas qu’il y ait un seul d’entre vous 

ici qui n’ait pas assez de foi, ce soir, 

pour être guéri, quel que soit votre 

problème — pourvu que vous 

sachiez ce qu’il faut faire pour y 

accéder. 
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 55-0116E   JESUS CHRIST THE SAME 

YESTERDAY, TODAY, AND 

FOREVER  – CHICAGO IL 

37 He preached all day, and 
that night a big storm come up 
on the sea and liked to sunk 
the little boat, and weary and 
tired but never afraid. I like 
that. Jesus didn’t have to go 
out and fast all day, and pray 
all day, and then, say, “Now, 
I wonder if I’ve got faith 
enough to do this.” He was 
unconscious of the faith that 
He had. Any men or women 
that ever make real warriors in 
the Kingdom of God is perfectly 
unconscious to their faith. You 
keep trying to test your faith. 
“Wonder if I’ve got faith 
enough to do this? Have I got 
faith…” Don’t test your faith. 
God said so, do it anyhow. God 
said so. Have you ever tested 
your faith whether you had 
enough faith to come to the 
meeting or not tonight? 
Did you test your faith to see 
if you had enough faith to eat 
your supper tonight? Have you 
tested… Do you think you’ll 
have to fast awhile and test 

 55-0116E   JÉSUS-CHRIST EST LE MÊME 

HIER, AUJOURD’HUI, ET 

ÉTERNELLEMENT  – CHICAGO IL 

37 Il avait prêché toute la journée, 
et ce soir-là, une violente tempête 
s’est élevée sur la mer et allait faire 
couler la petite barque, et Lui, 
fatigué et épuisé, mais jamais 
effrayé. J’aime ça. Jésus n’a pas eu 
besoin d’aller jeûner toute une 
journée et prier toute une journée, 
et puis dire : “Maintenant Je me 
demande si J’ai assez de foi pour 
faire cela.” Il était inconscient de 
la foi qu’Il avait. Tous les hommes 
et femmes qui deviennent de vrais 
guerriers dans le Royaume de Dieu 
sont parfaitement inconscients de 
leur foi. Vous cherchez toujours à 
tester votre foi. “Je me demande 
si j’ai assez de foi pour faire cela? 
Est-ce que j’ai la foi...” Ne testez pas 
votre foi. Dieu l’a dit, faites-le de 
toute façon. Dieu l’a dit. Avez-vous 
déjà testé votre foi pour savoir si, 
oui ou non, vous aviez assez de foi 
pour venir à la réunion ce soir?  
Avez-vous testé votre foi pour voir 
si vous aviez assez de foi pour 
manger votre souper ce soir? Avez-
vous testé... Pensez-vous que vous 
allez devoir jeûner un moment et 
tester votre foi pour voir si vous 
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your faith to see if you got 
enough faith to drive your car 
home? Certainly not. It’s just 
automatically you believe it.  
 

avez assez de foi pour rentrer chez 
vous au volant de votre voiture? 
Bien sûr que non. Vous le croyez 
automatiquement. 
 

 

 
 

 51-0729E   THE SECOND MIRACLE  

– ERIE PA 

30 Some people has great 

big faith like this, anything 

can happen. The next has 

faith that deep, takes a little 

longer. Next has faith that 

deep, takes quite a little 

while. Some has faith like a 

mustard seed. But if it’s 

mustard seed faith, genuine 

faith, hold on to it; just keep 

believing it; it’ll become 

marble faith; then it’ll 

become grapefruit faith; and 

then it’ll become mountain 

faith. It’ll bring you right out if 

you just stay with it. Hold on 

to it; it’ll bring you right 

straight to the light, if you’ll 

stay with it. 

 But don’t be discouraged. 

And do not believe 

symptoms. Symptoms, that’s 

the devils lie. 
 

 51-0729E   LE SECOND MIRACLE  

– ERIE PA                  

30 Certaines personnes ont une 

très grande foi, grande comme ça, 
alors tout peut arriver. D’autres ont 
une foi de cette profondeur-ci, ça 
prend un peu plus de temps. D’autres 
ont une foi de cette profondeur-là, 
ça prend pas mal de temps. Certains 
ont de la foi comme un grain de 
moutarde. Mais si c’est une foi de 
la taille d’un grain de moutarde, une 
foi authentique, accrochez-vous-y; 
continuez à croire; elle deviendra une 
foi de la taille d’une bille; puis, elle 
deviendra une foi de la taille d’un 
pamplemousse; et ensuite, elle 
deviendra une foi de la taille d’une 
montagne. Elle vous fera vous en 
sortir, pourvu que vous la gardiez. 
Accrochez-vous-y; elle vous mènera 
tout droit à la lumière, si vous la 
gardez. 

 Mais ne vous découragez pas. 
Et ne croyez pas les symptômes. 
Les symptômes, c’est le mensonge 
du diable. 
 

 



 

2
0

2
6

-0
4

1
9

   


   
P

A
G

E 
 1

0
 

 
 

 62-0318   THE SPOKEN WORD IS 

THE ORIGINAL SEED 1   

– JEFFERSONVILLE IN 

90 You’ve got to take It the 

way God spoke It. It won’t mix 

with nothing. No, sir. Jesus one 

time said, “If you have the faith 

like a mustard seed.” I’m told 

that mustard seed won’t 

hybreed. You can’t mix it with 

nothing. You can mix other 

grains, but you can’t mix 

mustard seed, see, ’cause it 

won’t hybreed. And if you’ve 

got that kind of faith!  

91 That’s one, taking one 
Word of God, that’s where so 
many evangelists crack up. 
We’ll get to it later. How they 

say, “Oh, we believe this.” And 
they’ll take that, and they 
believe that one Word, and 
they can make that work. But 
what about the other one next 
to it?  

92 “Blessed is he that does all 
His biddings, commandments.” 
See? “He’ll have the right to 
enter into the Tree of Life. For 
without are sorcerers, dogs, 
and whoremongers, and so 
forth.” 
 

 62-0318   LA PAROLE PARLÉE EST 

LA SEMENCE ORIGINELLE 1   

– JEFFERSONVILLE IN 

90 Vous devez La prendre telle 
que Dieu L’a prononcée. Elle ne se 
croisera avec rien. Non monsieur. 
À un moment donné, Jésus a dit : “Si 
vous aviez de la foi comme un grain 
de moutarde.” On m’a dit qu’un 
grain de moutarde ne s’hybride pas. 
On ne peut pas le croiser avec quoi 
que ce soit. On peut croiser d’autres 
grains, mais le grain de moutarde, 
on ne peut pas le croiser, voyez-
vous, parce qu’il ne s’hybride pas. 
Et si vous avez cette sorte de foi là!  

91 C’est-à-dire une seule, de 
prendre une seule Parole de Dieu, 
c’est là que tant d’évangélistes 
flanchent. Nous allons y venir plus 
tard. Alors qu’ils disent : “Oh, nous 

croyons ceci.” Et c’est ce qu’ils vont 
prendre, ils croient cette Parole-là, 
et ils peuvent la faire agir. Mais 
qu’en est-il de l’autre qui est juste 
à côté?  

92 “Heureux celui qui observe 
tout ce qu’Il a ordonné, tous Ses 
commandements.” Voyez? “Celui-là 
aura droit d’entrer dans l’Arbre 
de Vie. Dehors les enchanteurs, 
les chiens, les impudiques, et ainsi 
de suite.” 
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 63-0825E   PERFECT FAITH  

– JEFFERSONVILLE IN 

26 Now, we want to speak 
now upon faith, and a different 

type of faith: Perfect Faith. 
That’s a great thing. Now, faith, 
we’re told in the Bible, “Faith 
cometh by hearing.” Now, you 
cannot be saved without faith. 
And faith is something that you 
have to believe it’s there, that 
really nothing else will declare 
it’s there but faith. 
 

 63-0825E   LA FOI PARFAITE  

– JEFFERSONVILLE IN       

26 Bon, nous voulons maintenant 
parler de la foi, mais d’un type de 

foi différent : La Foi parfaite. C’est 
quelque chose de glorieux. Eh bien, 
la foi, la Bible nous dit : “La foi vient 
de ce qu’on entend.” Là, vous ne 
pouvez pas être sauvé sans la foi. 
Et la foi, c’est le fait de croire en 
l’existence de quelque chose dont 
rien d’autre ne peut déclarer 
l’existence, si ce n’est la foi. 
 

 

 
 

 63-0825E   PERFECT FAITH  

– JEFFERSONVILLE IN 

19 Now, faith is based on 

forgiveness, then. And then, 

as we said this morning, 

trying to get the church into 

the place to where we could 

really see apostolic times 

moving among us, that’s what 

we all hunger. And it’s just 

laying right at the door. We 

see it, but we want to see 

more of it. We want it such a 

flow that it’ll—it’ll be a help 

to us, us flow out to others. 
 

 63-0825E   LA FOI PARFAITE  

– JEFFERSONVILLE IN       

19 Ainsi, la foi est basée sur le 
pardon. Et, alors, comme nous 
l’avons dit ce matin, nous essayons 
de placer l’église là où nous 
pourrons réellement voir les temps 
apostoliques agir au milieu de nous, 
c’est de cela que nous avons tous 
faim. Et cela se trouve juste à 
la porte. Et cela se trouve juste à la 
porte. Nous le voyons, mais nous 
voulons en voir davantage. Nous 
voulons que cette effusion soit d’une 
ampleur telle que ça—ça nous aide, 
que ça se répande sur les autres. 
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 60-0515E   ADOPTION 1  

– JEFFERSONVILLE IN 

92 Oh, what could happen 

tonight, what could happen 

tonight if we would be sitting 

here in a Heavenly atmosphere, 

and the Holy Spirit moving over 

every heart that’s been 

regenerated and become a new 

creature in Christ Jesus? All sins 

under the Blood, in perfect 

worship, with our hands up to 

God and our hearts lifted, 

setting in Heavenly places in 

Christ Jesus, worshipping 

together in the Heavenly places.  

93 Did you ever set in one? 

Oh, I have set till I would weep 

for joy and say, “God, never let 

me leave here.” Just Heavenly 

places in Christ Jesus!  

94 Blessing us with what? 

Divine healing, foreknowledge, 

revelation, visions, powers, 

tongues, interpretations, 

wisdom, knowledge, all the 

Heavenly blessings, and joy 

unspeakable and full of Glory, 

every heart filled with the Spirit, 

walking together, setting  

 60-0515E   L’ADOPTION 1  

– JEFFERSONVILLE IN          

92 Oh, qu’est-ce qui pourrait 
arriver ce soir, qu’est-ce qui 
pourrait arriver ce soir, si nous 
étions assis ici dans une 
atmosphère Céleste, et que le 
Saint-Esprit faisait vibrer le cœur de 
chaque personne qui a été 
régénérée et qui est devenue une 
nouvelle créature en Jésus-Christ? 
Tous les péchés sous le Sang, dans 
une adoration parfaite, nos mains 
levées vers Dieu et nos cœurs 
élevés, assis dans les lieux Célestes 
en Jésus-Christ, adorant ensemble 
dans les lieux Célestes.  

93 Vous est-il déjà arrivé d’être 
assis là? Oh, j’y ai été assis, au point 
de pleurer de joie, et de dire : 
“Ô Dieu, ne me laisse jamais partir 
d’ici.” Simplement les lieux Célestes 
en Jésus-Christ!  

94 Il nous bénit de quoi? La 

guérison Divine, la prescience, la 

révélation, les visions, les 

puissances, les langues, les 

interprétations, la sagesse, la 

connaissance, toutes les 

bénédictions Célestes, et une joie 

ineffable et glorieuse, chaque cœur 

rempli de l’Esprit, marchant  
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together in Heavenly places, not 

one evil thought among us, not 

one cigarette smoked, not one 

short dress, not one this, that or 

the other, not one evil thought, 

nobody got anything against 

one another, everybody 

speaking in love and harmony, 

everybody with one accord in 

one place, “then suddenly there 

come from Heaven a sound like 

a rushing mighty wind.” There 

you are, “Has blessed us with all 

spiritual blessings.” 
 

ensemble, assis ensemble dans les 

lieux Célestes, pas une seule 

mauvaise pensée parmi nous, pas 

une seule cigarette fumée, pas une 

seule robe courte, pas un seul ceci, 

cela ou autre chose, pas une seule 

mauvaise pensée, personne qui ait 

quoi que ce soit contre quelqu’un 

d’autre, tout le monde qui parle 

avec amour et dans l’harmonie, 

tout le monde d’un seul accord 

dans un même lieu, “et, tout à 

coup, il vint du Ciel un bruit comme 

celui d’un vent impétueux”. Voilà : 

“Nous a bénis de toutes sortes de 

bénédictions spirituelles.” 
 

 

 
 

 63-0825E   PERFECT FAITH  

– JEFFERSONVILLE IN 

65 Therefore, He relied upon 

what God had made Him. And if 

He did that, then can’t we rely 

upon what God made us as 

believers? “These signs shall 

follow them that believe!” He 

had faith in what He was. And if 

you are a believer, you have 

faith in what you are: you are a 

believer! And if you’ve got faith 

in God, the Bible says over here 

in…“If our—if our hearts 

 63-0825E   LA FOI PARFAITE  

– JEFFERSONVILLE IN       

65 C’est pourquoi Il s’appuyait 
entièrement sur ce que Dieu avait 
fait de Lui. Et si Lui, Il faisait cela, 
alors ne pouvons-nous pas nous 
appuyer sur ce que Dieu a fait de 
nous comme croyants? “Voici les 
signes qui accompagneront ceux 
qui auront cru!” Il avait foi en ce 
qu’Il était. Et si vous êtes un 
croyant, vous avez foi en ce que 
vous êtes : vous êtes un croyant! Et 
si vous avez foi en Dieu, la Bible dit 
ici, dans... “Si notre—si notre cœur 
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condemn us, then we can’t 

have faith; but if our hearts 

don’t condemn us, then we 

have faith, we have confidence 

towards God.” If you want to 

read that, found in Saint John 

3:21. I got the Scripture written 

down there. 

66 Now notice, Saint John… I 
mean First John 3:21. Notice. 

  …if our hearts condemn us 
not, then we have confidence 
towards God. 

67 But as long as you’re doing 

things that’s wrong, you can’t 

have confidence towards God. 

So, you see, you can…you’ll 

automatically know that you’re 

wrong. You automatically put 

yourself back there a sinner, 

by knowing that you’re wrong. 

But when your heart don’t 

condemn you, and you know 

you are a believer, and there’s 

nothing between you and God, 

you can ask what you will and 

know that it’ll be given, because 

it’s the Word that’s given to you 

just like It was to those 

disciples. 
 

nous condamne, nous ne pouvons 
pas avoir la foi; mais si notre cœur 
ne nous condamne pas, nous avons 
alors la foi, nous avons de 
l’assurance devant Dieu.” Si vous 
voulez le lire, cela se trouve dans 
Jean 3.21. J’ai noté ce passage de 
l’Écriture ici. 

66 Maintenant, remarquez, Jean... 
je veux dire I Jean 3.21. Remarquez. 

  ...si nos cœurs ne nous 
condamnent pas, nous avons de 
l’assurance devant Dieu. 

67 Mais tant que vous agissez mal, 

vous ne pouvez pas avoir de 

l’assurance devant Dieu. Donc, 

voyez-vous, vous pouvez...vous 

saurez automatiquement que vous 

êtes fautif. Vous vous remettez 

automatiquement à la place d’un 

pécheur, en sachant que vous êtes 

fautif. Mais quand votre cœur ne 

vous condamne pas, et quand vous 

savez que vous êtes un croyant et 

qu’il n’y a rien entre vous et Dieu, 

vous pouvez demander ce que vous 

voudrez, et savoir que cela vous 

sera accordé, parce que c’est la 

Parole qui vous a été donnée, 

comme Elle l’a été à ces disciples. 
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 63-0825E   PERFECT FAITH  

– JEFFERSONVILLE IN 

77 Now, see, He knew who He 

was, therefore He had faith. 

Faith could produce when He 

knowed what He was. Now, 

“If ye abide in Me, and My 

Word in you,” then you know 

who you are. “Ask what you 

will, it’ll be given to you.”  

78 Wouldn’t that be 
wonderful, tonight, if 
everybody come in that prayer 
line, say, “I am a Christian. 
I have no condemnation. I—I 
know that my heart condemn 
me not. Something tells me 
that tonight’s the end of my 
suffering”? That, you’re going 
to do. You’ll go away here with 
something. 
 

 63-0825E   LA FOI PARFAITE  

– JEFFERSONVILLE IN       

77 Alors, vous voyez, Il savait qui 
Il était, c’est pourquoi Il avait la foi. 
La foi a pu produire lorsqu’Il a su 
ce qu’Il était. Donc : “Si vous 
demeurez en Moi, et que Ma Parole 
demeure en vous”, alors vous savez 
qui vous êtes. “Demandez ce que 
vous voudrez, et cela vous sera 
accordé.”  

78 Ne serait-ce pas merveilleux, 

ce soir, si tous ceux qui viennent 

dans cette ligne de prière disaient : 

“Je suis un Chrétien. Je n’ai aucune 

condamnation. Je—je sais que mon 

cœur ne me condamne pas. 

Quelque Chose me dit que ce soir, 

c’est la fin de mes souffrances”? 

C’est ce que vous allez faire. Vous 

repartirez d’ici avec quelque chose. 
 

 

 
 

 61-0415E   THE UNCERTAIN SOUND  

– BLOOMINGTON IL 

 When you meet God’s 

conditions, call for the Fire, 

and it’ll fall. That’s right.  

156  Let the Pentecostal church 

forget their organization’s 

 61-0415E   LE SON CONFUS  

– BLOOMINGTON IL 

 Quand vous avez rempli 
les conditions fixées par Dieu, 
alors réclamez le Feu, et le Feu 
descendra. C’est vrai.   

156  Que l’église pentecôtiste 

oublie les différends 



 

2
0

2
6

-0
4

1
9

   


   
P

A
G

E 
 1

6
 

denominational difference, let 

these people throw theirselves 

into tears around the altar, and 

let these people come with one 

accord, in one place, and begin 

to cry out to God, and get things 

right, there’ll be another 

Pentecost take place, and the 

powers of God will rock the 

nation. 
 

dénominationnels de son 

organisation, et que ces gens se 

précipitent avec larmes autour de 

l’autel, que ces gens s’avancent, 

d’un même accord, dans un même 

lieu, et qu’ils se mettent à crier à 

Dieu et à se mettre en règle, alors 

une nouvelle Pentecôte aura lieu, 

et la puissance de Dieu secouera 

la nation. 
 

 

 
 

 55-0115   LAW  

– CHICAGO IL                  

18 Now, Paul speaking here of 
the valley, or the shadow 
rather, the law being a shadow 
of good things to come, could 
never make the worshipper 
perfect. Then he goes on to 
show what the perfection is. 
Now, it’s a strange thing that 
this is so much thought of 
people, they say, “Well, I’m 
weak, my faith is not very 
much, I’m not a very good 
Christian.” That’s just what the 
devil wants you to say. You’re 
just talking his language right 
then. See? You mustn’t never 
say that. Don’t never let your 
testimony be negative, let it be 
positive all the time. “I am 

 55-0115   LA LOI  

– CHICAGO IL                             

18 Alors, Paul parle ici de la vallée, 

ou plutôt de l’ombre, de la loi qui, 

étant l’ombre des biens à venir, ne 

pourrait jamais amener l’adorateur 

à la perfection. Et il montre ensuite 

ce qu’est la perfection. Or, c’est 

étrange que cette pensée soit si 

fréquente chez les gens — ils disent : 

“Eh bien, je suis faible, je n’ai pas 

beaucoup de foi, je ne suis pas un 

très bon Chrétien.” C’est 

exactement ce que le diable veut 

que vous disiez. Là vous utilisez 

vraiment son langage à lui. Voyez? 

Il ne faut jamais dire ça. Que votre 

témoignage ne soit jamais négatif, 

qu’il soit positif tout le temps. “Je 
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saved. I have God in my heart. I 
believe Him with all my heart.” 
Do you believe in Divine 
healing? “With all of my heart.” 

 Let your—your testimony 

always and your thoughts, 

everything. Never permit a 

negative thought to come in 

your mind if you can help it. 

When it starts that, don’t 

entertain it. Well, you say, 

“I can’t help the thoughts from 

coming.” Well, that’ll be like 

the farmer that said he 

couldn’t stop–he couldn’t stop 

the birds from flying over his 

place, but he could sure stop 

them from roosting. So that’s 

a–that’s a good thing, you see. 

You can’t help the thoughts 

when they come, but don’t–

don’t–don’t entertain them, 

just pass it on. No sir. “Jesus 

Christ is my Saviour, all things 

are mine, by God. And I–I’m 

going to keep them. I’m going 

to testify of them.” And God 

can only bless you as you 

confess that He has done it for 

you. See, He’s the High Priest 

of our confessions, is that 

right? Hebrews 3. He said that, 

“He’s the High Priest of our 

suis sauvé. J’ai Dieu dans mon cœur. 

Je crois en Lui de tout mon cœur.” 

Croyez-vous à la guérison Divine? 

“De tout mon cœur.” 

 Que votre—votre témoignage, 
toujours, et vos pensées, et tout. 
Ne laissez jamais une pensée 
négative entrer dans votre esprit, 
faites tout pour l’empêcher. Quand 
elle arrive, ne l’entretenez pas. Eh 
bien, vous dites : “Je ne peux pas 
empêcher les pensées de venir.” 
Eh bien, c’est comme le fermier 
qui disait ne pas pouvoir empêcher– 

ne pas pouvoir empêcher les oiseaux 
de voler au-dessus de sa propriété; 
mais il pouvait certainement les 
empêcher de se percher chez lui. 
Alors, ça, c’est une–c’est une bonne 
chose, voyez-vous. Vous ne pouvez 
pas empêcher les pensées de venir, 
mais ne–ne–ne les entretenez pas, 
passez à autre chose. Non monsieur. 
“Jésus-Christ est mon Sauveur, 
toutes ces choses sont à moi grâce 
à Dieu. Et je–je vais les garder. 
Je vais en témoigner.” Et Dieu peut 
uniquement vous bénir lorsque 
vous confessez qu’Il l’a déjà 
accompli pour vous. Voyez-vous, 
Il est le Souverain Sacrificateur 
de nos confessions. Pas vrai? 
Hébreux 3. Il a dit “qu’Il est le 
Souverain Sacrificateur de notre 
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confession.” He can only do for 

us as we accept it and believe 

it and confess it. 
 

confession”. Il peut seulement 
accomplir ces choses pour nous 
lorsque nous les acceptons, les 
croyons, et les confessons. 
 

 

 
 

 55-1111   WHERE I THINK 

PENTECOST FAILED  

– SAN FERNANDO CA 

14 And God will never... You 
can never exhaust God’s love 
and mercy to you. You say, 
“Well, I hate to bother You so 
much, Father.” 

 He wants to be bothered 
that way. He does. Don’t never 
think that you could ever ask 
too much of God. I believe the 
Scripture said, “You have not, 
because you ask not. And you 
ask not, because you believe 
not.” 

 He wants us to ask and 

believe, that our joys would be 

full. He wants you to ask 

abundantly. Ask for big things; 

don’t limit your faith to some 

little mustard seed. Get on out 

here to some other kind of 

faith, and move out in big 

things. Ask... Big things is just 

as easy to receive as little 

things. You just have to 

 55-1111   OÙ JE PENSE QUE LES 

PENTECÔTISTES ONT FAILLI  

– SAN FERNANDO CA       

14 Et jamais Dieu ne... Vous ne 
pourrez jamais épuiser l’amour de 
Dieu et Sa miséricorde envers vous. 
Vous dites : “Eh bien, ça me coûte 
de Te déranger autant, Père.” 

 Ce genre de dérangement-là, 
c’est ce qu’Il veut. Oui, c’est ce qu’Il 
veut. N’allez jamais penser que 
vous pourriez trop demander à Dieu. 
Je crois que l’Écriture dit : “Vous ne 
possédez pas, parce que vous ne 
demandez pas. Et vous ne demandez 
pas, parce que vous ne croyez pas.” 

 Il veut que nous demandions 
et que nous croyions, afin que notre 
joie soit parfaite. Il veut que vous 
demandiez beaucoup. Demandez de 
grandes choses; ne limitez pas votre 
foi à un petit grain de moutarde. 
Avancez-vous par ici, vers un autre 
genre de foi, et passez à de grandes 
choses. Demandez… Les grandes 
choses sont aussi faciles à recevoir 
que les petites choses. Tout ce qu’il 



 

2
0

2
6

-0
4

1
9

   


   
P

A
G

E 
 1

9
 

believe; that’s all. And you got 

faith, just know exactly how to 

use it, and it’ll be all right. You 

can put it right to work and it’ll 

just be fine. 
 

vous faut, c’est de croire, c’est tout. 
Et vous avez la foi, il suffit de savoir 
exactement comment l’utiliser, 
et tout ira bien. Vous pourrez alors 
la mettre en action, et tout ira à 
merveille. 
 

 

 
 

 62-0623   PERSEVERANT  

– SOUTH GATE CA 

47 Perseverant, Webster says 
is “to be persistent, persistent 
in making a goal, to do 
something.” To be perseverant 
is to persist. And before you 
can be persistent you have to 
have an idea of what you’re 
being persistent about. 

48 And men through all ages 

that has ever tried to achieve 

something has been persistent. 

Man, in order to be persistent, 

I might quote again, is to know 

what you are after. And if you 

do not know, you’re not certain 

of your standing. But when you 

thoroughly understand what it 

is, what you’re after, and are 

satisfied you’re going to do it, 

then you can be persistent, get 

really persistent, holding on. 
 

 62-0623   PERSÉVÉRER  

– SOUTH GATE CA            

47 Persévérer, d’après le Webster, 

c’est “persister, persister dans la 

poursuite d’un but, pour accomplir 

quelque chose”. Persévérer, c’est 

persister. Et avant de pouvoir 

persister, vous devez avoir une idée 

du but qui vous amène à persister.  

48 Et, d’âge en âge, tous les 
hommes qui ont essayé d’accomplir 
quelque chose, ils ont persisté. 
L’homme, pour pouvoir persister, 
permettez-moi de le répéter : 
vous devez savoir quel but vous 
poursuivez. Et, si  vous ne le savez 
pas, eh bien, vous ne savez pas trop 
à quoi vous en tenir. Par contre, 
quand vous comprenez parfaite-
ment de quoi il s’agit, quel but 
vous poursuivez, et que vous êtes 
convaincu que vous allez y arriver, 
alors vous pouvez persister, devenir 
très persévérant, tenir ferme. 
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 55-0410M   PROOF OF HIS 

RESURRECTION  – JEFFERSONVILLE IN 

114  Now, here, I don’t aim to 
hurt you, but I want to correct 
you. See? That just shows 
when a man only has 
intellectual faith, by saying, 
“Yes, that’s the Word of God, 
yeah, I believe God rose up 
Jesus on the day,” then that, if 
that’s all you got, the first little 
discouragement comes up in 
your church, away you go, go 
on out. See? You might be a 
friend to Him, but you don’t 
know Him in the Power of His 
resurrection.  

115  Never one time, after 
Pentecost, did that preacher, 
Peter, ever say such a thing as 
that. When they got ready to 
kill him, they was going to hang 
him on a cross, he said, “I’m 
not even worthy to die like 
that. Turn my feet up; my head 
down. Because, my Lord died 
in that position, with His head 
up.” Yes, never, never. See? 
He was with Christ then, but 
then Christ was in Peter. Peter 
was doing the leading then, 
and, after the Holy Spirit come, 

 55-0410M   LA PREUVE DE SA 

RÉSURRECTION  – JEFFERSONVILLE IN 

114  Bon, là, mon intention n’est pas 
de vous blesser, mais de vous 
corriger. Voyez? Ça montre bien ce 
qui arrive quand un homme n’a 
qu’une foi intellectuelle, en disant : 
“Oui, ça, c’est la Parole de Dieu, oui, 
je crois que Dieu a ressuscité Jésus 
ce jour-là”, alors ça, si c’est tout ce 
que vous avez, au moindre petit 
découragement qui survient dans 
votre église, voilà, vous partez, vous 
la quittez. Voyez? Vous êtes peut-
être Son ami, mais vous ne Le 
connaissez pas dans la Puissance 
de Sa résurrection.  

115  Jamais ce prédicateur, Pierre, 
n’a dit une chose pareille, après 
la Pentecôte, pas une seule fois. 
Quand on était sur le point de le 
tuer, et qu’on allait le pendre à 
une croix, il a dit : “Je ne suis même 
pas digne de mourir comme ça. 
Crucifiez-moi les pieds en haut et la 
tête en bas. Parce que mon Seigneur 
est mort dans cette position-là, 
la tête en haut.” Oui, jamais, jamais. 
Voyez? Avant, il était avec Christ, 
mais après, Christ était en Pierre. 
Avant, c’est Pierre qui se conduisait 
lui-même, mais après que le Saint-



 

2
0

2
6

-0
4

1
9

   


   
P

A
G

E 
 2

1
 

then the Holy Spirit was doing 
the leading. Peter was in the 
backgrounds, then the Holy 
Spirit led on. 
 

Esprit est venu, c’est le Saint-Esprit 
qui conduisait. Pierre était en 
arrière-plan, et c’est le Saint-Esprit 
qui conduisait. 
 

 

 
 

 55-0410M   PROOF OF HIS 

RESURRECTION  – JEFFERSONVILLE IN 

134  Isn’t that just the modern 
Christian today? Oh, let the 
healing take place, and they’re 
shouting the victory. Let the 
Power of the Holy Spirit fall, 
and they’re shouting the victory. 
And those who are really filled 
with the Holy Ghost, remains 
that way down through life’s 
journey.  

135  But the man that’s still 

walking with the carnal mind, let 

a little discouragement come 

up, something go wrong, and 

they go away, saying, “Well, 

I thought it was all right, but, 

oh, my, look at it now. I thought 

that little church would never 

fail. I thought this person…” 

You got your mind on the wrong 

thing. See? Put your mind on 

Him that can’t fail. Let your 

conversation not be about your 

church, but about your Lord. 

That’s the One. Not about your 

 55-0410M   LA PREUVE DE SA 

RÉSURRECTION  – JEFFERSONVILLE IN 

134  N’est-ce pas là le Chrétien 

moderne d’aujourd’hui? Oh, qu’il 

se produise une guérison, ils crient 

victoire. Que la Puissance du Saint-

Esprit descende, ils crient victoire. 

Et ceux qui sont réellement remplis 

du Saint-Esprit, ils sont comme ça 

tout au long du voyage de la vie.  

135  Mais les hommes qui 
marchent encore selon la pensée 
charnelle, qu’un petit 
découragement s’amène, que 
quelque chose aille de travers, et ils 
s’en vont, en disant : “Eh bien, je 
croyais que tout allait bien, mais, 
oh! la la! regardez ce qui se passe 
maintenant. Je croyais que cette 
petite église ne faillirait jamais. Je 
croyais que cette personne…” Vos 
pensées sont là où il ne faut pas 
qu’elles soient. Voyez? Fixez vos 
pensées sur Celui qui ne peut pas 
faillir. Que votre conversation ne 
porte pas sur votre église, mais sur 
votre Seigneur. C’est Lui qui 
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neighbor, but about your Lord. 

Let your conversations be of 

Him. 
 

compte. Pas sur votre prochain, 
mais sur votre Seigneur. Que Lui 
soit le sujet de vos conversations. 
 

 

 
 

 63-1116E   PERSEVERANCE  

– NEW YORK NY 

67 Persevering, now we know 

the word, I think that it means 

“to be persistent,” and 

persistent in something that 

you’re doing. In making a goal 

or something, you have to be 

persistent. 

68 And men through all ages, 

that’s had faith in what they’re 

trying to achieve, had to be 

persistent, especially if you’re 

trying to do something right. 

Because, you’re going to meet, 

you’re going to meet an 

opposition. 
 

 63-1116E   LA PERSÉVÉRANCE  

– NEW YORK NY       

67 Persévérer, bon, nous 

connaissons ce mot, je crois qu’il 

signifie “persister”, et persister dans 

une action que vous accomplissez. 

Dans la poursuite d’un but, de 

quelque chose, vous devez 

persister. 

68 Et, d’âge en âge, tous les 

hommes qui avaient foi en ce 

qu’ils essayaient d’accomplir, ils 

ont dû persister — et cela, 

particulièrement quand on essaie 

d’accomplir quelque chose de bien. 

Parce que vous allez rencontrer, 

vous allez rencontrer 

de l’opposition.  
 

 

 
 

 62-1007   THE KEY TO THE DOOR  

– JEFFERSONVILLE IN 

45 Like here some time ago 
they found an atom, and 
knowed that there was atoms, 

 62-1007   LA CLÉ DE LA PORTE  

– JEFFERSONVILLE IN      

45 Par exemple, il y a quelque 
temps, on a découvert l’atome, et 
on a su que les atomes existaient, 
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and then the atoms formed 
molecules and so forth. Now, 
they got to searching, 
someone believed if that atom 
held everything together, if 
the atom could be turned 
around, that would take that 
what it’s holding and break it 
apart. Cause, everything is 
held up by atom, we know 
that. Now, that post is held 
with atoms. You are held 
together with atoms. The 
grass, the trees, everything is 
held together with atoms. 
Well, if that atom, turning all 
one way, if it can be broken 
and turned back, then it would 
destroy. And, now, great 
scientists believed that that 
could be done, and they 
worked and they worked, and 
they set hour after hour, and 
week after week, year after 
year, until finally they 
conquered it.  

46 It was, I believe, Thomas 
Edison, on the light, that they 
say the man had a knowledge 
that he could make electricity 
light. He’s the inventor of the 
light bulb. And he wouldn’t 
even go to bed at night. He 
would take a sandwich in his 
hand and eat his meal, and set 

et que les atomes pouvaient former 
des molécules et tout. Maintenant, 
on s’est lancé dans la recherche, 
quelqu’un a cru que, puisque c’est 
l’atome qui maintient tout en place, 
si on pouvait faire tourner cet atome 
sur lui-même, cela permettrait de 
briser cet ensemble qu’il maintient. 
En fait, tout est maintenu par 
l’atome; ça, nous le savons. 
Maintenant, ce poteau est maintenu 
par des atomes. Vous formez un 
tout grâce aux atomes. L’herbe, les 
arbres, tout est maintenu comme 
un tout par des atomes. Eh bien, si 
cet atome qui tourne à sens unique 
pouvait être fissionné de sorte à 
tourner dans le sens contraire, cela 
causerait alors des destructions. 
Et, maintenant, de grands 
scientifiques ont cru que c’était 
possible, alors ils ont travaillé sans 
relâche, ils ont consacré heure après 
heure, semaine après semaine, 
année après année, et ils ont 
finalement maîtrisé cela.  

46 Je crois que c’était Thomas 
Edison, en ce qui concerne la 
lumière, on dit que cet homme savait 
qu’il pouvait arriver à produire de la 
lumière au moyen de l’électricité. 
C’est lui qui a inventé l’ampoule 
électrique. Il refusait même d’aller 
au lit le soir venu. Il prenait un 
sandwich à la main en guise de 
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there and figure and work. 
Somewhere way back in the 
back of his mind, something 
told him he could do it. What 
is it? It’s a key that can open 
up the way. 
 

repas, et restait là à réfléchir et à 
travailler. Quelque part au fin fond 
de sa pensée, quelque chose lui 
disait qu’il pouvait y arriver. Qu’est-
ce que c’est? C’est une clé qui peut 
ouvrir la voie. 
 

 

 
 

 64-0321B   HE WAS TO PASS THIS 

WAY  – BATON ROUGE LA 

159  There was, I guess, some 

hundred and fifty hands up, 

Lord. I pray that You will visit 

each one, and give to them the 

reality that it is to be a real 

Christian. And no matter how 

much the world tries to 

discourage us, and how much 

that others try to discourage 

us, let us know that it’s a fight 

to get There. It’s an effort we 

have to put forth. But when 

connected with Something 

that’s genuine, real, It changes 

us then. I pray that You will 

change every heart, Lord, and 

make every one in Divine 

Presence, at this time. Put the 

Holy Spirit in their life, to be as 

much Christian as the mother 

deer was a mother. 
 

 64-0321B   IL DEVAIT PASSER PAR ICI  

– BATON ROUGE LA       

159  Il y a, je crois, quelque cent 

cinquante mains qui se sont levées, 

Seigneur. Je Te prie de visiter chacun 

d’eux, et de leur donner de vivre la 

réalité de ce que c’est que d’être un 

vrai Chrétien. Et peu importe 

combien le monde essaie de nous 

décourager, et combien les autres 

essaient de nous décourager, 

sachons que pour arriver Là, il nous 

faut combattre. Nous devons fournir 

des efforts. Mais une fois rattachés à 

Quelque Chose d’authentique, de 

réel, alors Cela nous transforme. Je 

Te prie de transformer chaque cœur, 

Seigneur, et de faire en sorte que 

chacun soit dans la Présence Divine 

en ce moment. Mets le Saint-Esprit 

dans leur vie, pour qu’ils soient 

autant Chrétiens que la maman 

biche était une mère. 
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 65-0919   THIRST 

– TUCSON AZ                 

33 Like Paul said, describes as 
in Romans 7:21, “When I would 
do good, then evil is nigh.” 
When you try, did you ever 
have that in experience, 
Christians? That when you’re 
trying to do something that’s 
worthwhile, go to make an 
effort to do something that’s 
good, then you find out that 
there is the devil, on every 
hand, just to upset you, 
everything that you’d… And 
that’s one good thing, that. I’d 
like to say this, that the 
Christians might know. That 
when you are–when you are 
starting to do something, and 
there is something always 
trying to upset you in doing it, 
do it anyhow. That’s the devil 
there, trying to keep you from 
doing what’s right. 

34 Now, many times, I meet 
people that’s prone to be a little 
nervous. When they find out 
that they’re trying to do 
something, and—and 
everything is just blocking it off 
on both sides, they say, “It 
might not been the will of the 

 65-0919   SOIF  

– TUCSON AZ                         

33 Comme Paul l’a dit, l’a décrit, 

dans Romains 7.21 : “Quand je veux 

faire le bien, le mal est attaché à 

moi.” Quand vous essayez, 

avez- vous déjà expérimenté ça, 

les Chrétiens? C’est que, quand 

vous essayez de faire quelque chose 

de valable, que vous vous efforcez 

de faire ce qui est bien, alors vous 

allez trouver le diable qui est là, 

partout, juste pour vous déranger 

dans tout ce que vous... Et c’est un 

bon signe, ça. J’aimerais dire ceci, 

pour que les Chrétiens le sachent. 

C’est que, quand vous–quand vous 

entreprenez quelque chose, et 

qu’il y a toujours des obstacles 

pour vous déranger, faites-le 

quand même. C’est le diable, là, 

qui essaie de vous empêcher de 

faire ce qui est bien. 

34 Bon, souvent, je rencontre 
des gens qui ont tendance à être un 
peu nerveux. Quand ils 
s’aperçoivent qu’ils essaient de 
faire quelque chose et—et que les 
obstacles s’élèvent de toutes parts, 
ils disent : “Ce n’était peut-être pas 
la volonté du Seigneur.” Voyez? 
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Lord.” See? Now don’t let the 
devil lie to you like that. 

35 The first thing, is find out 
whether it’s the will of God, 
or not. And then if you want 
to know whether it’s the will of 
God, look into the Bible. There 
is the thing that–that sets you 
straight, is the Word of God; 
and then if you see it’s in the 
Word of God, for you to do it. 

36 Like, for instance, seeking 

for the baptism of the Holy 

Ghost. Many times, I’ve run into 

people, say, “Well, I have 

sought for the Holy Ghost, and 

I just couldn’t receive It. I don’t 

believe It’s for me. Every time 

I get down, I get sick. And I go 

to praying, if I fast, I get sick. 

And if I try to stay all night, 

I stay up, I get so sleepy. I– I 

can’t get off my feet.” 

Remember, that is the devil. 

Because, God intends for you to 

have the Holy Spirit. It’s for 

whosoever will. 

37 Many times you find, when 

you’re prayed for, in a meeting, 

for Divine healing, then the next 

day you find out, no doubt, that 

the devil will make that twice as 

Or, ne laissez pas le diable vous 
mentir comme ça. 

35 D’abord, il faut trouver si c’est 
la volonté de Dieu ou pas. Et alors, 
si vous voulez savoir si c’est la 
volonté de Dieu, regardez dans la 
Bible. Voilà ce qui–qui vous alignera 
correctement, c’est la Parole de 
Dieu; et alors, si vous voyez que 
c’est selon la Parole de Dieu que 
vous fassiez cela. 

36 Comme, par exemple, de 
rechercher le baptême du Saint-
Esprit. J’ai souvent rencontré des 
gens qui disaient : “Eh bien, j’ai 
recherché le Saint-Esprit, et je n’ai 
tout simplement pas réussi à Le 
recevoir. Je ne crois pas que C’est 
pour moi. Chaque fois que je m’y 
mets, je deviens malade. Quand 
je me mets à prier, si je jeûne, je 
deviens malade. Si j’essaie de rester 
toute la nuit, ou de rester éveillé, 
j’ai tellement sommeil. Je–je 
n’arrive pas à avancer.” Souvenez-
vous, ça, c’est le diable. En effet, 
c’est l’intention de Dieu que vous 
ayez le Saint-Esprit. C’est pour 
celui qui veut. 

37 Souvent, vous constaterez, 
quand, à une réunion, vous recevez 
de la prière pour la guérison Divine, 
alors, le lendemain, vous allez 
constater, sans doute que le diable 
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bad as it was the day before. 

See? Remember, that’s just 

Satan trying to get you away 

from the blessing that God has 

got for you. See? Don’t you 

listen to that fellow. See? 

Always press right on. 
 

va s’arranger pour que ce soit 
deux fois pire que la veille. 
Voyez? Souvenez-vous, ça, c’est 
simplement Satan qui essaie de 
vous éloigner de la bénédiction 
que Dieu vous réserve. Voyez? 
N’écoutez surtout pas ce 
personnage-là. Voyez? Continuez 
toujours à courir vers le but. 
 

 

 
 

 56-0722   ALL THINGS ARE 

POSSIBLE TO HIM THAT 

BELIEVETH  – SHREVEPORT LA 

35 And the father looked Him 
in the face, said, tears running 
down his cheeks, something 
had struck him. A change had 
come in his heart that very 
moment, and he said, “Lord, I 
believe. Forgive me,” so many 
words, “forgive me for my 
unbelief. All this time I’ve tried 
to believe the Pharisees. I’ve 
doubted when the disciples 
failed. Forgive me, Lord, of my 
unbelief,” and with tears 
rolling down. The Spirit of God 
had struck his heart, and he 
said, “Lord, I believe. Forgive 
me of my unbelief or the Bible 
quotes it, “Help Thou my 
unbelief,” but it’s “Forgive my 
unbelief.” 

 56-0722   TOUT EST POSSIBLE 

À CELUI QUI CROIT  

– SHREVEPORT LA             

35 Et ce père L’a regardé dans les 
yeux, il a dit — les larmes ruisselaient 
sur ses joues, quelque chose l’avait 
saisi. Un changement s’était produit 
dans son cœur à l’instant même, et il 
a dit : “Seigneur, je crois. Pardonne-
moi”, carrément, “pardonne-moi 
mon incrédulité. Pendant tout ce 
temps, j’ai essayé de croire les 
pharisiens. Quand les disciples ont 
échoué, j’ai douté. Pardonne-moi, 
Seigneur, mon incrédulité”, et ses 
larmes ruisselaient. L’Esprit de Dieu 
avait touché son cœur, il a dit : 
“Seigneur, je crois. Pardonne-moi 
mon incrédulité”, ou comme c’est 
cité dans la Bible : “Viens au secours 
de mon incrédulité”, mais en fait, 
c’est : “Pardonne mon incrédulité.” 

 Le voilà. Qu’y a-t-il? Maintenant, 
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 There he stands. What is 
it? Now, watch. A few 
moments ago he was “Sir, if 
thou can.” But when Jesus 
caught his attention, it wasn’t 
“Sir.” Capital “L-o-r-d.” What 
happened? When he come to 
the mercy seat, he found 
mercy. Hallelujah. I know 
you’ll think I’m crazy; maybe 
I am. Let me alone though, 
I’m happy this a way. 

 Look. “If Thou can.” 
Pastor, I believe You have 
been right. “If Thou can,” and 
He looked at him. Said, “How 
long has he been this a way?” 

 He said, “Since a youth.” 

He said, “And have mercy on 

us.” Mercy seat he had found 

forgiveness, ask forgiveness, 

and repented and now “Lord, 

I believe. Forgive me of my 

unbelief.” Lord, “Lord” means 

“ownership.” 
 

regardez bien. Quelques instants 
auparavant, c’était : “Monsieur, si 
tu peux.” Mais, une fois que Jésus a 
capté son attention, ce n’était plus : 
“Monsieur.” “S majuscule-e-i-g-n-e-
u-r.” Que s’était-il passé? Quand il 
s’est approché du trône de 
miséricorde, il a trouvé la 
miséricorde. Alléluia! Je sais, vous 
allez penser que je suis fou; peut-
être que je le suis. Mais laissez-moi 
tranquille, je suis heureux comme ça. 

 Regardez. “Si Tu peux.” 
Pasteur, je crois que Tu as raison. 
“Si Tu peux”, et Il l’a regardé. Il a dit : 
“Combien y a-t-il de temps qu’il est 
comme ça?” 

 Il a dit : “Depuis son enfance.” 
Il a dit : “Sois miséricordieux envers 
nous.” Au trône de miséricorde, 
il avait trouvé le pardon, il avait 
demandé pardon, il s’était repenti, 
et maintenant : “Seigneur, je crois. 
Pardonne-moi mon incrédulité.” 
Seigneur, “Seigneur”, cela signifie 
une “possession”. 
 

 

 
 

 56-1207   GIFTS  

– BROOKLYN NY          

66 A few days later from that, 
they found a man casting out 
devils who wasn’t a disciple. 

 56-1207   LES DONS  

– BROOKLYN NY              

66 Quelques jours plus tard, ils 
ont trouvé un homme qui chassait 
des démons et qui n’était pas un 
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And the man was getting the job 
done. He was actually getting it 
done. He was casting out devils. 
He stood around here, Jesus 
said, “Whosoever will.” 

 He said, “That’s me.” And 
away he went. He was getting 
the job done. That’s right. 

 And they were jealous 
because they couldn’t do it. And 
they told Jesus, they said, “We 
forbid him.” 

 He said, “Don’t forbid him, 
for he that’s not with us, 
scatters abroad. No man can do 
a miracle in My Name can speak 
light of Me.” And today, it’s 
nothing but play, childlike, 
juvenile jealousy among the 
high churches that won’t bring 
themselves down to receive the 
baptism of the Holy Ghost and 
practice Divine Healing and the 
powers of the Holy Ghost 
among the churches. Amen, 
exactly the…?… It’s true. 
 

disciple. Et cet homme obtenait 
des résultats. Il obtenait réellement 
des résultats. Il chassait des 
démons. Il était présent là où Jésus 
avait dit : “Quiconque le veut.” 

 Il s’est dit : “Ça, c’est moi.” Et il 
s’en est allé. Et il obtenait des 
résultats. C’est vrai. 

 Et eux, ils étaient jaloux, parce 
qu’ils n’y arrivaient pas. Et ils ont 
dit à Jésus, ils ont dit : “Nous l’en 
avons empêché.” 

 Il a dit : “Ne l’en empêchez pas, 
car celui qui n’est pas avec nous 
disperse. Il n’est personne qui, 
faisant un miracle en Mon Nom, 
puisse aussitôt parler mal de Moi.” 
Et aujourd’hui, tout ce qu’on a, 
c’est un jeu, de l’enfantillage, de la 
jalousie enfantine parmi les églises 
établies, qui ne veulent pas 
s’humilier pour recevoir le baptême 
du Saint-Esprit, et exercer la 
guérison Divine et les puissances du 
Saint-Esprit dans les églises. Amen, 
c’est exactement...?... C’est vrai. 
 

 

 
 
 

 


